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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ

Актуальність дослідження. Державна програма освіти  в п ол і- 
етнічних умовах України спрямована на відродження традицій на­
ціонально? духовності та Історичних коренів  укратнсько¥ н ац і’ ,
Т зв 'я зк у  з чим передбачав статус більш ості к і л  як укра’ ноко- 
вниг. Разом з тим наголощу-ться на послідовному дэтоиманн! пра­
ва національних меншин навчатися в загальноосвітніх  навчальних 
закладах свочв ріднов мовов ' . ГН дкреслвється неприпустимість 
обмежень права громадян та навчальних закладів з неросійським 
мовним статусом обирати для вивчення російську мову. В школах, 
мова функціонування яких співпадає з державное, визнано доціль­
ним вивчати, поряд з українською, не менше двох мов. Крім о д н і- 
є ї  з романських або германських за вибором навчальних закладів 
це може бути будь-яка інша мова, отже й росій ська , вивчення 
я к о ї передбачається у шкільному компоненті.

Сучасний п ід х ід  до вирішення мовних проблем в Україні по­
ставив перед методикою навчання р ос ій сь к о ї мови в середній 
школі теоретичні і практичні завдання, пов’ язані із  вдоскона­
ленням мовної підготовки учнів в умовах особливої уваги до ово­
лодіння українською мовою. А це, в свою чергу, передба<ае ство ­
рення у школах з українською моиов навчання курсу р осій ськ о ї 
мови як комунікативно ор ієнтован ого.

Комунікативний ухил, шо викликав необхідн ість  побудови на­
вчання на синтаксичній осн ові з висловлюванням в ролі одиниці 
навчання, передбачає вироблення стійких умінь і навичок побудо­
ви речень те використання Тх у мовленні, тому во. саме в речен­
н і  Покусуються елементи У С І Х  Р І В Н І В  мови 1 саме речення висту­
пе* як мінімальна одиниця спілкування.

На даний час проблема формування мовленнєвих умінь та на­
вичок в умовах україн сько-російських мовних контактів набував 
особливого значення, оскільки внаслідок взаємовпливу одночасно 
функиіонувчих укр а їн ської та р ос ій сь к о ї мов інтерференції за­
знає не тільки р о с ій сь к е , але й українське мовлення.

Синтаксичні помилки на р ів н і складнопідрядного речення 
становлять досить чисельну групу, шо складає, за нашими п ід ра -

I /tlp o  вивчення мов та літератур у навчальних закладах Ук­
раїни / /  Інформаційний зб . М-ва осв іти  України. -  1993. -  *  5 . -  
0 .  12 .



хуиками, понад 30< в ід  у с іх  граматичних помилок. Найбільш поши­
реними та ст*йкими * інтерференційні помилки в побудов! складно­
підрядних речень.

Актуальність питань, пов'язаних з удосконаленням умінь ! 
навичок побудови та використання у мовленні складнопідрядних ре ­
чень як одиниць вищого, комунікативного рівня ПОСИЛЮЄТЬСЯ с т о со ­
вно старшого ступеню навчання, оскільки володіння навичками ужи­
вання складних і ,  зокрема, складнопідрядних речень є одним з по­
казників Високої культури мовлення і розвинутого інтелекту.

Значний вклад в розробку загальних проблем формування та 
удосконалення синтаксичної будови р осій ського мовлення у ч н ів , а 
також розвитку мовленнєвих умінь і навичок у зв ’ язку з вивченням 
складнопідрядних речень внесли праці Л.О.Айзенштейн, В .В .Бабай- 
ц е в о ї, Г .Г .Горо д іл о в о ї, Г .ІІ.Сремеєвої, К .З .З ак ір ’ янова, Г .К .Л і- 
дмаи-Орлової, Ч .Р.Львова, В .ІІ.О зерської, Р .Б .Сабаткоєва, І .М .С і- 
дніна, Л.*.Талалаевот , Л .Т.Терентьєва, Л.II.Федоренко та і н . ,  на 
той же чає проблема формування умінь і навичок уживання складно­
підрядних речень в ^ сій сь к ом у  мовленні учнів України не була' 
ие предметом спеціального дослідження.

Практична важливість f нерозроблеяість проблеми обумовили 
виб*р теми нашого дослідження.

Об‘ «к т  дослідження -  процес Формування умінь ♦ навичок по­
будови складнопідрядних речень та використання Тх в російському 
мовленн’  учнів «к іл  з українсько* мово* викладання.

Предмет -  методика формування умінь t навичок побудови та 
уживання у мовленні складнопідрядних речень в умовах укра їн сько- 
росій ського мовного середовива.

Метод дисертаційної роботи є теоретичне обгрунтування й ро­
зробка раціональної системи формування умінь і навичок побудови 
складнопідрядних речень і вживання їх  у російському мовленні уч­
н ів  икіл з українською мовою навчання.

Г іпотеза дослідження. Оволодіння умішіями і навичками побу­
дови учіями складнопідрядних речень та уживання їх  у мовленні 
буде ефективним за умови:

-п о сл ід о в н о го  дотримання принципів структурно-семантично- 
го  підходу до інтерпретації мовної ї е о р і ї ;  зміни структурування 
н авал ьн ого матеріалу в межах теми; коректування опису окремих 
понять системи складнопідрядного речення;

-  використання за соб ів  і  р ізновидів  роботи, спрямованих на
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ї /акту 'алізаиію відповідних ум.нь t навичок з р ідн о ї  мови, які за­
безпечують міжмовне перенесення, } 2/Формування умінь співвідно­
сити сполучникові засоби російсько*  та укра*нської мов.

Відповідно до мети і гіпотези  розв ’ язання вимагали такі за­
вдання:

І .  Вивчення л інгв істично*,  психолого-педагогічно* та мето- . 
лично* літератури; виявлення методичних можливостей транспозиці* 
у м і н ь  t навичок побудови та уживання с:слаанопідрядних речень, 
сформованих на треках Укра*исьпТ м^чи, в мовленнлвг практику 
р ос ій сько7 мови; визначення можливих полів інтерференції.

2 . Аналіз підручників з укра*нської та росій сько*  мов з то ­
чки зору відобраі їння в них специфіки формування згадуваних умінь 
і навичок в умовах неоднорідного мовного середовища та можливо­
стей для р е а л іза ц ії міжмовного переносу.

'і. Визначення кількісних і якісних показників сформовано- 
с т і  в учн ів  умінь і навичок побудови та уживання складнопідряд­
них речень, з'ясування причин недостатнього оволодіння школяра­
ми означеними уміннями і навичками; виявлення типових помилок.

4 . Обгрунтування нового підходу до презентації теоретично­
го  матеріалу, зм істу і побудови порівняльних таблиць; розроблен­
ня системи вправ, спрямованих на формування синтаксичних умінь.

5 . Перевірка ефективності пропонованої методики.

Теоретичними за с а п  ми дисертаційної роботи «  досягнення
психолінгв*стики в галузі т е о р і ї  мовленнєвої д іял ьн ості; вчення 
про взаєм озв 'язок  мовних р ів н ів ; розгляд мовних одиниць у єдно­
с т і  їх  Форми, значення і ф ункції.

Для розв 'язання поставлених завдань було використано такі 
методи дослідження:

І/теор ети ч н І; критичний аналіз л ін гвісти чн о*, психолого-пв- 
дагогічно* та метоаичної літератури, програм і підручників; те ­
оретичне осмислення !  узагальнення передового педагогічного до­
св ід у  вчителів та власного д осв ід у ;

2 /практячн і: педагогічний експеримент /к он е  та ту «чий, на­
вчальний, контрольний/;

3 /статястичний метод обробки експериментальних даних.
Наукова новизна та теоретична значущість дослідження поля­

гають у :
І/теоретичном у обгрунтуванні доцільн ості зміни структуру- 

вання учбового  матеріалу в межах теми /виділення трьох систем -
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я» організованих одиниць, що включають різновиди конструкцій 
складнопідрядних речень, які мають загальні ознаки і подаються 
тчням т ви зн ачен і п о сл ід о в н о ст і / ;  коректуванні лінгводидактич- 
ного опису окремих понять системи складнопідрядного речення;

2/визначенн* критеріїв  відбору дидактичного матеріалу.
Практичне значення дисертаційної роботи полягає у:
І/вид*ленні конструкций складнопідрядних речень, які най­

більше підлягають внутрішній та зовнішній інтерференції;
2/виявленні типових помилок у вживанні складнопідрядних ре­

чень, класифікації інтерференційних помилок на р івн і складнопід­
рядного речення;

З/укладенні узагальнюючих порівняльних таблиць, які можуть 
бути використані на уроках як р о с ій сь к о ї ,  так і української мов; 
розробленні методики їх  застосування;

Ч/розробленні системи вправ, що забезпечують формування 
умінь і навичок використання складнопідрядних речень у мовленні;

5 /удосконаленні методики анзлізу письмового мовлення школя­
р ів ;

б/внесенні пропозицій щодо удосконалення програм і підруч­
ників з р ос ій сько ї  мови для 9 -го  класу шкіл з українською мовою 
викла яання.

Обгрунтованість і в ір о г ід н іст ь  результатів дослідження за­
безпечуються аналізом вихідних положень л інгвістики, п си хол ог і ї ,  
психолінгвістики, дидактики і лінгводилактики, комплексним за­
стосуванням методів дослідження, у тому числі методу математич­
ної статистики, а також багаторічним досвідом роботи автора в 
вкол*.

На захист виносяться так* положення.
Ефективність системи роботи з Нормування умінь і навичок 

уживання складнопідрядних речень в умовах неоднорідного мовного 
середовища забезпечується:

І / п о с л і довнкм дотриманням принципів структурно-семантично­
го підходу в інтерпретації мовної т е о р і ї  у підруадиках з рос ій ­
сько ї  та української мов;

2/структуруванням навчального матеріалу в межах теми на 
основі виділення трьох системно організованих одиниць, що вклю­
чають різновиди конструкцій складнопідрядних речень, які поєд­
нуються спільністю їх  структури;

З/відповідним коректуванням опису окремих п он ял системи
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складнопідрядного речення;

^/використанням видів роботи / у  тому числі тих, що заснова­
ні на прихованих та явних зіставленнях/,  які а/актуалізують не­
обхідн і уміння і навички з р ід н о ї  мови і б/спрямовані на форму­
вання умінь співвідносити сполучникові засоби р ос ій сько ї  та укра­
їнсько * мов.

Апробація та впровадження результатів дослідження здійснюва­
лися в процесі навчально^ роботи в школах м.Черкас / #  5, 20 / ,  
Черкаської /м.Золотоноша, м.Шпола, м.Тальне, м.Умань,,м.Сміла, 
с .Угловата, с . Червона Слобода/ і Херсонської /с.Новодмитрівка, 
с.Велика Олександрівка, с.Мала Олександрівка/ областей.

Головні положення і результати дослідження доповідалися та 
обговорювалися на за с ’ яаннях кафедри російсько ' '  мови та методи­
ки ** викладання, на підсумкових наукових конференціях Черкась­
кого педагогічного інституту /1983-1992 p p . / ,  на міжвузівських 
та республіканських наукових і науково-практичних конференціях 
/К іровоград , 1984; Київ, 1992; Черкаси, 1992 /,  на обласних / с і ­

чень 1987 / та республіканських педагогічних читаннях /Черкаси, 
1987; Харків, 1991 /,  на засіданні лабораторії  навчання україн­
с ь к о ї  і р о с ій сь к о ї  мов Інституту педагогіки АПН України /1994 р . / ,  
на курсах удосконалення учителів при Черкаському обласному ін­
ституті післядипломної осв іти  в 1985-199Э роках, а також на ме- 
тодоб'єднаннях учителів р ос ій сь к о ї  мови шкіл міста та обл а ст і .  .

СТРУКТУРА.І ОСНОШИЯ ЗМІСТ ДИСЕРТАЦІЇ

Структура дисертації зумовлена логікою дослідження, постав­

леними завданнями 1 гасладаеться зі вступу, трьох, розділ їв ,  ви­
сновків  та списку основної використаної літератури.

У вступі обгрунтовується актуальність теми, визначається 
о б ’ єкт,  предмет дослідження, формулюються мета ! г іпотеза ,  роз­
криваються завдання роботи, характеризуйтеся ТТ методологічні 
засади, з ’ ясовуються наукова новизна, теоретична та практична 
значущість, наводяться основні положення, по виносяться на за­
хист, подано дані про апробацію дослідження та впровадження йо­
го результатів  у шкільну практику.

В першому ро з ділі -  "Теоретичні основи вивчення складно­
підрядних речень в українській школі" -  розглядаються питання 
т е о р і ї  складнопідрядного речення у російській  л інгвістиці в « -  
тоди<«ому а сп ек т і ,  дається зіставлювальна характеристика синта-
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ксичних структур у двох мовах, аналізуються п си хол ого -п ед а гог і- 
чні 1 методичні передумови дослідження.

Суть структурно-семантичного підходу, покладеного в основу 
акільно'ї класифікації складнопідрядних речень, полягає в осми­
сленні структури і семаніики не тільки частин, які поєднуються, 
але всього складного речення в цілому. Різновиди складнопідряд­
них речень в межах структурно-семантичної класиф ікації виділяють­
ся s урахуванням їх  структури Я семантики при провідній ролі 
структурних ознак.

Сере» с..ладнопі дрядних речень в межах означеної класифіка- 
ИІ* протиставляються по ряду характеристик речення двох ти п ів : 
розчленовані /підрядна частина стосується  в с і в* головн ої в ц іл о ­
м у/ та нерозчленовані /підрядна частина стосуються одного слова 
чи словосполучення головно’ / .

Разом s тим у ряді випадків шкальна класифікація складно­
підрядних речень, кваліфікуючи структури як т і ,  во в ідносяться  
до того чи іншого типу, виходить і з  семантичних ознак.

Неоднозначне вирішення ряду питань синтаксису складнопідряд­
ного речення у науковій та шкільній граматиках породжує трудно­
щі в роботі учителя, тому иослідовне дотримання принципів струк­
турно-семантичного підходу в інтерпретації мовної т е о р і ї  ми вва­
жаємо одним з визначальних факторів вирішення лікгводидактнчних 
завдань.

*налізуючи явища р о с ій сь к о ї мовн з методичною метою, С .Г .Ба­
рхударов підкреслював необх ідн ість  вивчення р о с ій сь к о ї мови з 
точки зору неросійського мовного мнслення. В цьому плані важли­
ве значення мають роботи українських л ін г в іс т ів  Н.М.Арват і 
і .С .Арвата, І .К .Р іл одіда , Ю.А‘.І*уктенко, М.О.)«овтобрю^а, Г .П .Іж а- 
гевич, Я.І.Чононенка. Н.Г.ОзеровоТ та ін . ,  в яких знайшли в ід о ­
браження результати вивчення росій ського мовлення в умовах Фун­
кціонування двох подібних мов, зокрема визначено моделі складно­
підрядних речень, ио найчастіше зазнають трансформації п ід  впли­
вом укратнського мовленнєвого середовища.

Найолижчою мето* зіставлчвальяого мовознавства л ін гв істи  
визнають встановлення в ріанжт нова* сп іввідносних елементів /к о ­
респонден тів /, розглядаючи кожтарвбельн’ сть як постійну ознаку

і/П 4д компарабельніств ми розуміємо сп ів в ід н осн ість  елемен­
т ів  різних мов на основі загальної ознаки.



РІЗНОМОВНИХ в ідп овід н и к ів .
Специфику з»стевлювального вивчення подібних мов, зокрема 

українсько? 1 р о с ій сь к о ? , дослідники вбачають у властивій їм ,пи­
ряв і з  компарвбельністю, конгруентності, тобто наявності еквіва­
лентних елементів, однакових по формі, але нерівнозначних семан­
тично.

Наявність в українській та росій ськ ій  мовах специфічних 
особливостей вимагав їх  ч ітк о го  розмежування.

Порівняльний аналіз структур складнопідрядних речень в укра­
їн ській  та р осій ськ ій  мовах дав змогу виявити компарабельн! та 
конгруентні к он струкц ії, що дозволило дослідити ступінь схильно­
с т і  до інтерференції конструкцій:

і/складнопідрядних речень, у яких засобами зв 'язку  виступа­
ють абсолютні росій ськ о-ук р а їн ськ і аналоги, ідентичні за струк­
турою в подібних мовах;

2/стр ук тур  із  співвідносними в обох мовах засобами зв 'я зк у : 
а /в о  мають однозначні еквіваленти /компарабельн}/ 1 б /и о  не ма­
вп . оанозначнйх еквівал ен тів  /к он гр у ен тн і/;

З /моделей, « о  мають специфічні для кожної з мов сполучні 
засоби .

В умовах функціонування двох мов у св ід ом ості н осія  с п ів іс ­
нують два динамі»«их стереотипи, отже дві системи моделей -  р іж - 
чо?  мови 1 т і в ї ,  « о  вивчається. При цьому домінувчов в система 
р ід н о ? , бо усвідомлення.друго* мови відбуваються на базі остан­
н ьо? .

В граматичній будові подібних мов існув ряд моделей, що на­
лежать обом мовам, внаслідок чого у св ід ом оот! біл інгва моделі 
р ід н о ї та виучуваної мов в рядополож-ними. Тому « ,  на наа погляд, 
п ідстави говорити про деяку загальну дія двох мов -  р ід н о ї та 
виучувано? -  області динамічних стереоти п ів , мовні моделі яхоТ 
функціонують в мовленні як елементи загально? мовно? системи.
Для моделей, по належать до о д н ів ї мови, в характерним перелік 
диференційних ознак, властивих системі тільки дано? мови; між­
мовні м оделі, на відм іну в ід  зазначених вице, такими ознаками 
не н ад іл ен і.

При переході людини з од н іе? мови на Іниу в не? в ідбуваєть­

ся поперемінна актуалізац ія  стер еоти п ів ; актуалізац ія  одного мо­
вленнєвого механізму за правилами негативно? Індукні? веде до 
гальмування іншого /Є.М .Верещагин/. Однак прояви неадекватних
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ототожнювань / ін терф ер ен ц ії /  свідчать про т е ,  що в ряді випад­
к ів  таке гальмування є неповним чи не в ідбувається  в загал і.  
Сказане дає підстави припустити, що при продукуванні мовлення 
другою мовою гальмується не весь механізм р ід н о ї ,  а лише його 
певна область, що охоплює специфічні мовні явища. Частково по­
д ібні виявляються тільки загальмованими. Щодо тотожніх мовних 
явищ /міжмовних моделей/, то вони, являючись атрибутом обох 
мов, гальмуванню не підлягають, бо ,  залишаючись набутком першої 
мовної системи, стають елементами д р уго ї .  В результаті певна 
область / о б с я г /  моделей постійно підтримується в стані актуалі­
за ц ії  та, поширюючись на сус ідн і області /частково  подібні мо­
д е л і / ,  актуалізує тх. В результаті у св ідомості  індивіда, що 
недостатньо вільно володіє  другою мовою, в ідбувається  сполучен­
ня міжмовних і частково подібних моделей, тобто виникає неаде­
кватне ? х ототожнювання. Таке, на нашу думку, пояснення механі­
зму інтерференції, що в ідбувається  при кс .тактуванні подібних 
мов.

Одночасне вивчення школярами української і р о с ій сь к о ї  мов, 
з одного боку, сприяє зміцненню стереотипів, що склалися / з а  
умови спільності моделей/, а з другого -  перешкоджав / у  випад­
ках, коли моделі меють деякі в ід м ін н о ст і / .

Методична цінність міжмовного переносу для нашого досл ід ­
ження визначається можливістю на його основі формувати уміння 
і навички оптимальним шляхом.

Нейтралізація репродуктивного гальмування, що виникає при 
необхідності вибору од н іє ї  з двох частково подібних моделей, 
можлива у випадку використання прийому зіставленчя, який ство ­
рює сприятливі умови для запобігання як зовнішній, так і вну­
трішній інтерференції.

В другому розділі -  "Рівень сформованості умінь і навичок 
уживання складнопідрядних речень у мовленні учнів" -  були ви р і­
шені такі завдання: І/проаналізовано методичну літературу, про­
грами та підручники з рос ій сько ї  мови, 2/визначено к ільк існ і  та 
якісні показники сформованості зазначених умінь і навичок. З/ви­
явлено типові помилки в побудові склаянопіврядних речень.

Сучасний методичний п ід х ід  до вивчення складнопідрядних 
речень в школі передбачав оволодіння учнями більшістю сполучни­
к ів  і сполучних сл?в як передумову позвитку моьлення чколярів. 
Однак, як ггогазав анал’ з за со б 'в  навчання і практики роботи в



школі, зазначені вимоги не реалізуються гтовноо м іров  внаслідок 
тенденці? до семантизаііі ї ,  що має місця у шкільних підручниках 
з українсько? та р о с ій сь к о ?  мов, нерідко висування на перший 
план випадкових ознак. Це спричиняє різночитання, трактування 
ідентичних в першій та другій мовах явиш як розбіжних, отже й 
в ідповідне сприймання ?х учнями, що утруднво засвоєння теор ети ­
чного матеріалу і не тільки нєсприя* переносу знань, умінь і 
навичок, набутих на уроках ртдно'т' мови, але й гальмуй цей п соц ез .  
Таке становище не може не відбиватися негативно на засвоєнні 
школярами укра?нськот мови, бо провокує процес руйнування пер­
винних умінь та навичок.

Вивчення фактичного стану сформованості умінь і навичок 
побудови складнопідрядних речень в учнів  9 - г о  класу шкіл з ук­
раїнською мовою викладання стало метоп констатуючого етапу до­
слідження, який включав І /а н а л із  письмових р о б і т  учнів  8 -Ю  
класів  і 2/констатуючий, з р і з .

Нами було проаналізовано 362 письмові творчі роботи учнів 
8 -Ю  класів  шкіл К иївської і Черкаської областей та м.Черкаси 
за І98**-І986 навчальні роки, 2*0 тв ор ів  а б і т у р і є н т і в  Черкасько­
го пед інституту , а також 50 р о б іт  учасників обласних олімпіад  
з р о с ій с ь к о ї  мови за 1984 /85 та 1985 /86 навчальні роки. Роботи 
а б іт у р і є н т ів  і учасників ол ім п^«-представляли  для нас особливий 
ін тер ес ,  бо дозволяли зробити висновки про р івень сформованості 
умінь і навичок у найбільш підготовлених у ч н ів .

У 36? творчіх  роботах ,  що б 'ли проанал ізовані,  зареєстрова­
но ЗІР граматичних помилок, з них 139, тобто 4 3 ,7 * ,  становили 
помилки в побудові складнопідрядних речень.

Результати, одержані в ход* вивчення мовлення школярів і 
а * *т у р і^ н т ів , підтвердили прогнозовані помилки.

Констатувчий з р із  передбачав І/гаписаннк учнями переказ ів  і 
2 /  систему спеціальних забиань діагностичного характеру.

Переказ писали 193 учні СЯ »  23 ч.Житомира. * 2 м.Гуляйпо- 
ля запор ізько ї  о б л а ст і ,  5, 20 і 29 м.Черкас, :і 3 м ."ол отон оа і 
та ВС с .Ч ервоної Слободи Черкаської о б л а ст і .

Аналіз одержаних р езультатів  показав, до порівняно з запро­
понованим текстом частотн ість  складнопідрядних речень і з  сполуч­
никовими засобами 1 - о ї  / " ч т о " ,  "п о к а " /  і окремими найбільш поши­
реними засобами зв 'язку  2 - о ї  /"к отор ы й " ,  " е с л и " ,  "к а к " /  груп 
/ тбсолгтні рос ій сько -укр а їн ськ і  аналоги та сп ів в ід н о с н і  в обел
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мовах / не зазнають суттєви х  змін у б ік  зниження, на той час як 
к о н ст р у к ц і ї  з засобами зв 'я зк у  "сер ед н ьо ї  частоти уживання" 
/М .Р .Л ь в о в /  2 - о ї  / " т о  е с т ь " ,  "и б о " ,  " л и " / ,  а також 3 - о ї  / " т а к  
к а к " /  групи /специфічні для о д н і є ї  з ков засоби з в 'я з к у /  виявля­
ють сильну заперечну тенденцію.

Пред’ явлення учням зр ізови х  завдань було проведено у два 
етапи ПР0ТЯГ0М 1985 /66  -  19 87 /8 8  навчальних р о к ів .  ч

На першому етапі спец іальні завдання / І ,  2, 3 - є /  виконували 
?Т8 тчн ів  восьми 8-их  клас ів  СНІ И 19 м.Кременчука П ол та вськ о ї  
о б л а с т і ,  і  4 м.Гуляйполя З ап ор ізьк о ї  о б л а ст і ,  і  23 м.Житомира,
*  Р9, 5 і 20 м.Черкас, № 3 м.Золотоноші і ВШ с Л е р в о н о ї  Слободи 
Ч еркаської о б л а с т і .

Система завдань, що була запропонована учням на другому 
етап* , переслідувала мету розширити діагностичні можливості пер­
шого етапу дослідження: І /зб ільш ити  число учнів ,  які були охоп­
лені експериментом, 2 /n t  дтвердити ча ст о т н іст ь  та с т ій к і с т ь  по­
милок в п обудов ’ складнопідрядних речень. З /констатувати ї х  при­
таманність учням ряду інших шкіл р е г іо н у .

Завдання 4 ,  5, б і 7 -е  другого етапу дослідження виконува­
ло 186 учнів  семи 8 -и х  клас ів  СШ ї  19 м.Кременчука Полтавської 
о б л а с т і ,  *  3 м.Гуляйполя Запор ізько ї  о б л а ст і ,  *  23 м.Житомира,
* 5 м.Черкас, і  б м.Золотоноші Черкаської о б л а ст і ,  Чапаївської 
се р е д н ь о ї  та Ч ервон ослоб ідсько ї  восьмирічної шкіл Черкаського 
району.

В ході си стем а ти зац ії  виявлених нами порушень норм на р і в ­
ні складнопідрядного речення були виділені так і типи помилок: 
І /п ід м ін а  складної к он стр у к ц ії  простою, 2/невмотивований вибір  
сполучного за собу ,  не обумовлений семантикою сполучуваншх час­
тин, З/неадекватний в и б ір  засобу  з в 'я з к у  внаслідок підміни с е ­
мантичних відношень між частинами складнопідрядного речення, 
4/семантичне ототожнювання за со б ів  зв ’ язку, спричинене хибними 
аналогіями з українською мовою, 5/помилкове використання за со ­
б і в  з в ’ язку внаслідок  "зворотних" ан а лог ій ,  б /уведення в струк­
туру речення конкуруючих з а со б ів  з в ’ язку р ід н о ї  мови, 7 /н а дм ір -  
н іс т ь  з а с о б ів  з в ’ язку , R/порушення місця розташування сполучного 
за со б у ,  9/лексико-семантичне переосмислення морфологічно4' при­
н ал еж н ост і  сполучних з а с о б ів .

Для забезпечення адекватн ост і  ін терп ретац і* ,  д іагн ости ч­
н о го  характеру висн овків  та тх н ад ій н ост і  було необхідно дати
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статистичну оцінку р езультат ів  виконаних завдань.

Використання статистично? методики обробки експерименталь­
них даних дозволило прийти до обгрунтованих висновків  щодо ти­
повост і  виявлених н ед ол ік ів  і констатувати ї х  притаманність уч­
ням шкіл, що не були охоплені експериментом.

Спеціальні зр і з о в і  роботи виявили недостатав  сформованість 
важливих для умов у к р а їн сь ко -рос ій сь кого  мовного середовища но­
рмативних і комунікативних умінь та навичок.

Означені коллліки спричиняють н е о б х ід н іст ь  створення більш 
ефективної методик* роботи над складнопідрядним реченням.

Система роботи з формування умінь і навичок побудови та 
уживання складнопідрядних речень повинна бути спрямована на т е ,  
щоб вести учнів  в ід  св ідом ого  засвоєння граматичних фактів до 
оволодіння ними у власному мовленні і в ідп ов ідати  таким умовам:

І /будувати ся  на міцній теоретичній о с н о в і ;
2/передбачати засвоєння більшої к іл ь к о ст і  сполучників та 

сполучних с л ів ;
З/надавати можливість для смислового аналізу  синтаксичних 

конструкцій;
^ /м істити граматичний матеріал, в ідібраний з урахуванням 

даних порівняльного аналізу конструкцій складнопідрядних ре ­
чень в р ос ій сь к ій  та укра їнській  мовах;

5/мати передумово* опору на знання, уміння і навички, ви­
роблені на уроках українсько? мови;

б/надавати можливість використання зіставлввальних та у з а ­
гальнюючих таблиць;

7/забезпечувати коригуючу функцій.
В третьому р оз д іл і -  "Експериментальна методика формуван­

ня умінь і навичок уживання складнопідрядних речень" -  обгрун­
товуються запропонований п ід х ід  до опису системи складнопід­
рядного речення, визначавться к р и те р ії  добору граматичного ма­
теріалу, описуються види роботи з формування умінь і навичок 
уживання скдчднзпідрядних речень, а також орган ізац ія  та р езу ­
льтати досл ідного навчання.

При викладенні теоретичних положень теми "Складнопідряд­
не речення" ми керувались структурно-семантичним підходом щодо 
виділення в межах розглянутих конструкцій не двох ,  як це прий­
нято в традиційній методиці, а трьох ї х  розряд ів  в зг іежності 
в ід  типів зв 'язку  головного та підрядного речень /п р и з о в н о г о



у першого, кореляційного у другого та детермінантного у тр етьо ­
г о /  з вичленуванням у складі кожного з них структурно—семантич­
них р із н о в и д ів  речень.

Серед структур з присловним зв 'язком ми традиційно виділя­
ємо складнопідрядні речення з підрядними означальними та з 'я с у ­
вальними.

Речення з підрядними займенниково-означальними і з ’ ясува­
льними з вказівними словами, а також ступеню та способу д і ї ,  
що зо р га н ізо ва н і  принципово іншим типом зв ’ я ж у  /кореляційним/ 
і мають принципово іншу структуру, відносимо до займенниково- 
сп ів в ід н о сн и х ,  в ідп ов ід н о  І/ототожнювальних, 2/неототожнюваль- 
них, а також З/міри і ступеню, які так само, як два попередні 
структурно-семантичні р ізновиди , зорган ізовані на основі коре­
ляційного  /за й м е н н и к о в о -сп івв ід н о сн о го /  з в 'я з к у .

Кожний з описаних нами структурно-семантичних р ізновид ів  
мая, п оря д  з характерними загальними ознаками /перш за все  тип 
з в ’ я з к у / ,  ЩО ПОЄДНУЮТЬ ї х  в один розряд, рядом основних дифе­
ренціюючих ознак, які виступають критеріями розмежування кон­
с т р у к ц ій  складнопідрядних речень окремих в и д ів .

Запропонований нами п ід х ід  уявляється методично виправда­
ним, бо І /а к ц е н т у є  увагу учи тел ів  і учн ів  на найважливіших 
конституючих ознаках кожного і з  структурно-семантичних р із н о ­
видів  складнопідрядних речень, 2/полегшує учням розрізнення 
р із н о в и д ів  підрядних речен ь , З /скорочує  об ся г  теоретичного ма­
т е р іа л у ,  Ц/дає змогу уникнути невиправданого поєднання р із н о ­
рідних структур в один структурно-семантичний р ізновид , 5 / д о -  
зволяє уникнути розбіжностей у трактуванні окремих понять в 
підручниках з р о с ій с ь к о ї  та у к р а їн сь к о ї  мов, нарешті, б / с п р и ­
яє свідомому засвоєнню теоретичного матеріалу школярами й тим 
самим створює передумови для формування умінь і  навичок побу­
дови складнопідрядних речень та розвитку мовлення у ч н ів .

Методика р о б м и  иад формуванням умінь і навичок побудови 
і уживання складнопідрядних речень передбачає науково обгрун­
тований в і д б і р  граматичного матеріалу. В основу в ідбор у  грама­
тичного матеріалу нами було покладено чотири критеріТ: з і с т а -  
влювальний, т р у д н о с т і ,  ч а сто тн о ст і  та комунікативно? ц ін н о с т і .

Як дидакти'яий матеріал для роботи з формування умінь та 
;тавичок, що розглядаються, з урахуванням вищеназваних к р и тер і-  
Тв були в і д о р а н і  конструки*т , які І /мають структурні в ід м ін -
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- І З  -
ност !  в рос ій ськ ій  } укра їн ськ ій  мовах та специфічні для одн і­
є ї  з мов, 2 / е  найбільш частотними І З / є  цінними в комунікатив­
ному Bt вношенні.

Створення оптимальних умов як для о р г а н із а ц і ї  позитивного 
переносу при вивченні под ібн ого  матеріалу, так і вля поперед­
ження негативного в р обот і  над розбіжним та специфічним було 
забезпечено використанням схем та зіставлювальних таблиць, що 
можуть застосовуватись на р ізних  етапах уроку для а к т у а л іза ц і ї  
опорних знань і проведення різноманітних тренувальних вправ.

Найбільш результативними видами роботи з точки зору форму­
вання досліджуваних умінь і навичок є складання за допомогою 
таблиць зв 'язних висловлювань, в ідповідей  на питання, порівня­
льної характеристики конструкцій, визначення в и дів  підрядних 
речень у складі складнопідрядного, конструювання речень з ви­
користанням опорних сл ів  та з а со б ів  з в 'я з к у ,  що подані в таб­
лицях, а також за заданими диференціюючими ознаками; с п ів в ід ­
несення з а с о б ів  зв 'я зк у  р о с ій с ь к о ї  та у к р а їн сь к о ї  мов, редагу­
вання речень з помилками, написання переказів  за текстами, що 
м істять  в с о б t к он стр укц ії  з "важкики" засобами зв 'я зк у  та ін .

Таблиці слугують опорою при виконанні самостійних р о б іт  і 
реалізують довідкову функцію. Використання таблиць допомагає 
школярам в усвідомленні структурних особливостей виучуваних 
конструкцій в р ос ій сь к ій  та укра7нській мовах, а також в розме­
жуванні конкуруючих явищ в межах о д н іє ї  мовно7 системи, що 
сприяє проведении не тільки міжмовних, але й внутрішньомовних 
зіставлень .

Особливе місце в запропонованій системі належить вправам- 
переклацам. Прямі переклади доцільно використовувати в р обот і  
над конструкціями зі співвідносними засобами з в ’ язку для попе­
редження зовнішньої інтерф еренції .  Зворотні переклади, що да­
ють змогу зосередити ува^у учнів  на специфічних для р о с ій с ь к о ї  
мови сполучних елементах, сприяють попередженню внутрішньої ін ­
терф еренції.

Реальність та результативність  розробленої нами методики 
перевірені дослідним шляхом.

Дослідне навчання проводилось у 8-А і 8-Б класах середн ьо ї 
школи S 20 м.Черкас. Як контрольні були визначені 8 -8  клас с е ­
редньої школи № 20 м.Черкас і 8-ий клас У гл оватсько ї  середн ьо ї  
школи Христинівського  району Черкаської о б л а с т і .



-  lit -
В розпорядження учи тел ів  були надані методичні рекоменда­

ц і ї  з Формування в ідп овід н и х  умінь 1 навичок, а також розробки 
у р ок ів  з теми "Складнопідрядне речення", що містили види роботи , 
зазначені вище.

Ефективність пропонованої методики перевірялася за допомо­
гою спостережень на уроках, поточного контроле, а також прове­
дення п ісля  завершення досл ідн ого  навчання спеціальних зр ізови х  
р о б і т .

Аналіз виконаних завдань дав підстави констатувати більш 
високий р івен ь  дос^іджувани" умінь і  навичок у учн ів  експери­
ментальних кл ас ів  порівняно з контрольними.

Зіставлення даних, що відображають співвідношення в ідм ін ­
них та добрих, задовільних та незадовільних оцінок в експери­
ментальних і контрольних класах по кожному з трьох завдань, по­
казало перевкнення в ід со т к а  я к о ст і  в експериментальних класах 
/71,6%/, порівняно з контрольними /40,0%/, в 1 ,7 5  рази.

Я к існ і характеристики /на "5 "  і " V /  р езультат ів  виконання 
І ,  2 1 3 - г о  завдань, що знаходяться у відношеннях кор ел я ц ії ,  як 
в експериментальних / в ід п о в ід н о  '7 1 ,6%, 66,7%, 70,1%/, так і в 
контрольних класах /41,0%, 36,0%, 42,6%/ відзначаються ст а б іл ь ­
н і с т ь ,  шо дало п ідстави  для допущень стосовн о  о б ’ єктивності 
одержаних результатов .

Статистичне аосл дження показало не випадковий, а законо­
мірний характер розходжень між результатами навчання в експери­
ментальних і контрольних класах, що дозволило дійти висновку 
щодо обумовленості зазначених розходжень методичними факторами, 
тоб то  послужило підтвердженням ви сун уто ї  нами г іп о т е з и .

У висновках п ід веден і підсумки дослідження, в ідзн ачається ,  
ще теоретичне осмислення лінгв*дидактичних основ навчання р о ­
с і й с ь к о ї  мови та результати  проведеного експерименту підтверди­
ли п р а вом ір н ість  в и су н уто ї  г іп о т е з и ,  яка полягає в тому, що 
оволодіння уміннями і навичками уживання учнями складнопідряд­
них речень меже бутк значно ефективнішим за умов І /п о с л ід о в н о ­
го  додержання принципів структурно-семантичного підходу в ін ­
те р п р е т а ц і ї  м о в н ії  т е о р і ї ,  2 /коректування лінгводидактичного 
•пжсу. системи с к л а д н о ї  лрчдногі речення, З/зміни структурування 
у ч б о в о го  матеріалу в о б с я з і  теми, 4/використання прийомів та 
ви дів  роботи ,  які а /забезпечую ть  міжмовне перенесення і б /ф ор ­
мування умінь сп івв ід н оси ти  сполучні засоби р о с ій с ь к о ї  та укра-
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Тнської мов.

Такий п ід х ід  пере аба чае:
-  посилення у в а ги  по Нормальних ознак скл адн оп ідрядн и х  ре­

чень ,  зокрема по з а с о б і в  з в ’ язку та опорних с л і в ;
-  виділення с т р у к т у р , що підлягають негативному пеїзенесен- 

ню, та проведення роботи по запобіганню зовнІшньоТ інтерферея- 
ц!Т;.

-  використання при вивченні специфічних конструкцій с п е ц і ­
альних вправ, спрямованих на попередження внутрішньої інтерфе­
р е н ц і ї .

Дане дослідження сприяло виявленню деяких л інгводидактич- 
них проблем, що потребують подальше! розробки .

Важливими для підвищення рівня практичного озолодіння учня­
ми російською та українською мовами в розробка й реал ізац ія  про­
понованого підходу при вивченні в ід п о в ід н о ї  теми на уроках укра­
їн сь к о ї  мови. Перспективним видається дослідження питань, п о в 'я ­
заних і з  розосередженою підготовкою до вивчення складнопідряд­
них речень при роботі  над морфологічними темами "Займенник", 
"Прислівник", "Сполучіик".

Основні положення дисертаційного дослідження відображено 
в таких публікаціях:

1 .  Совершенствование русской речи учащихся школ с украин­
ским языком обучения /на материале лексико-семантических групп 
русских и украинских союзных Эквивалентов/ / /  Семантика языка 
и текста : Т ез .  докл. м є ж в у з. науч. к о н * . ,  Кировоград, 15 -17  
мая 19*4 г .  -  Кировоград, І9Р4. -  С . .  1 9 5 - 1 % .

V. Методические рекомендации по Нормированию навыков по­
строения сложноподчиненных предложений у учащихся Ч класса 
■кол Украинской ССР с украинским языком обучения. -  Черкассы :
ООТ, І9Я7. -  32 с .

3 .  Синтаксис : Словосочетание. Простое предложение. Слож­
ное предложение / / Методические рекомендации для слувателгй 
подготовительных курсов по специальности "Русскии язык и лите­
ратура? -  Черкассы, 1589 . -  С. 32 -39 .

*». Використання поетичної спадщини Т.Г.Шевченка на уроках 
р о с ій сь к о ї мови в школі з українською мовою навчання /при вив­
ченні теми "Складнопідрядне речен н я"/ / /  Використання с п а д и н а  
Т.Г.Ревченка в патріотичному та інтернаціональному зяхозанн: 
молоді :  3 6 .  те з  доп . і п о в ід ,  обл . н ау к .-п р ак т .  конф., -іерха-



си, 29 вереек я 1989 р .  -  Черкаси, І9В9. -  С., 50 -51 .
5 .  Учет специфики сеюэов в русском и украинсквм языках при 

изучении сложноподчинённых предложений / /  Русский язык и литера­
тура в средних учебных заведениях УССР. -  Т989. -  № 12 . -
С. 2 2 -2 5 .

6 .  Реализация сопоставительного подхода к изучению синта­
ксиса р у с с к о г о  языка в у к р а и н с к о й  школе /на материале сложнопод­
чиненного предложения/ / /  Проблеми з іставноТ  семантики : Матер, 
р есп .  наук, конф., Черкаси, 14-16 травня 1992 p .  -  Ки7в -  Чер­
каси. 1992 . -  С. 185 -1 86 .
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